
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

varadA navanItAza-rAgapaJjaraM 
 
 In the kRti ‘varadA navanItAza’ – rAga rAgapaJjaraM, zrI tyAgarAja 
extols the Lord. 
 
P varadA navanIt(A)za pAhi  
 vara dAnava mada nAza Ehi 
 
A zarad(A)bha kara vidhRta  
 zar(A)zara(d)Azuga suma zarad(A)za rahita (vara) 
 
C dvirad(A)dbhuta gamana pura dahana nuta  
 sphurad(A)bharaN(A)jar(A)vana para  
    garad(A)zana turaga ratha dyuti jita  
 vara dAsa jan(A)grEsara tyAgarAja (vara) 
 
Gist  
 O Bestower of boons! O Lord who is fond of fresh butter! O Excellent 
Lord who destroyed the arrogance of the demons! 
 O Lord who resembles the rain-cloud! O Lord who wields arrows in His 
hands! O Wind that blows away clouds of demons! (OR O Lord whose arrows cut 
off demons!) O Father of Cupid! O Lord bereft of desires! 
 O Lord who has a wonderful gait like that of an elephant!  O Lord praised 
by Lord ziva! O Lord wearing lustrous ornaments! O Lord who is best in 
protecting celestials! O Lord whose carrier is garuDa! O Lord who has conquered 
(the minds of) the blessed eminent devotee lot by his splendour! O Bestower of 
boons to this tyAgarAja! 
 Please protect me; please come near.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Bestower of boons (varadA)! O Lord who is fond (Aza) of fresh butter 
(navanIta) (navanItAza)! Please protect (pAhi) me;  
 O Excellent (vara) Lord who destroyed (nAza) the arrogance (mada) of 
the demons (dAnava)! Please come near (Ehi).   
 



A O Lord who resembles (Abha) the rain-cloud (zarada) (zaradAbha)! O 
Lord who wields (vidhRta) arrows (zara) in His hands (kara)! O Wind (Azuga) 
that blows away clouds (da) demons (Azara) (zarAzaradAzuga) (OR O Lord 
whose arrows (Azuga) cut off (da) demons (Azara)!  
 O Father (da) (literally producer) of Cupid – One who has arrows (zara) 
of flowers (suma)! O Lord bereft (rahita) of desires (Aza) (zaradAza)! 
 O Bestower of boons! Lord who is fond of fresh butter! Please protect me; 
O Excellent Lord who destroyed the arrogance of the demons! Please come near.   
 
C   O Lord who has a wonderful (adbhuta) gait (gamana) like that of an 
elephant – the twin-tusked (dvirada) (dviradAdbhuta)!  O Lord praised (nuta) by 
Lord ziva – one who burnt to ashes (dahana) the three fortresses (pura)! 
 O Lord wearing lustrous (sphurat) ornaments (AbharaNa)! O Lord who is 
best (para) in protecting (avana) celestials (ajara) (literally who has no old age) 
(sphuradAbharaNAjarAvana)! 
 O Lord whose carrier (ratha) (literally chariot) is garuDa – the fast 
moving (turaga) one who eats (azana) the snake – one having poison (garada) 
(garadAzana)!  
 O Lord who has conquered (jita) (the minds of) the blessed (vara) 
eminent (agrEsara) devotee (dAsa) lot (jana) (janAgrEsara) by his splendour 
(dyuti)! 
 O Bestower of boons to this tyAgarAja! Lord who is fond of fresh butter! 
Please protect me; O Excellent Lord who destroyed the arrogance of the demons! 
Please come near.   
  
Notes –  
 P – navanItAza – nAza – these word endings are as given in the book of 
TSV/AKG. In the book of TKG, these are elongated. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 
 P – vara dAnava mada nAza – this may also be translated as ‘One who 
destroyed the arrogance of demons who had obtained boons’ – by taking ‘vara’ as 
the adjective of ‘dAnava’. However, ‘vara’ has been attached to the Lord here. Any 
suggestions ??? 
 A – AzaradAzuga (Azara+da+Azuga)– zrI tyAgarAja, in many kRtis    
uses ‘Azara’ to mean ‘demons’; similarly he uses ‘Azuga’ to mean ‘wind’. However, 
in between the word ‘cloud’ also should be there to complete the meaning ‘the 
wind that blows away the clouds of demons’. But there seems to be no such 
meaning to the word ‘da’.  (In the book of TKG, this epithet seems to have been 
translated as ‘wind that dispels the clouds of rAkSasas’.) 
 ‘da’ means ‘to cut off’; if it is taken in that sense, then ‘Azuga’ does not 
seem to fit. ‘Wind that cuts off demons’ does not seem to be appropriate.  
 ‘Azuga’ also means ‘arrow’.  In that sense, it is possible to interpret as 
‘one whose arrows (Azuga) cut off (da) demons (Azara)’.   
 Therefore, the epithet seems to be doubtful. Any suggestions ??? 
 C – dviradAdbhuta – this might refer to indra’s elephant ‘airAvada’.  
 C – dyuti jita vara dAsa janAgrEsara – In keeping with Translation as 
given in the book of TKG, this has been translated as ‘one who has won the hearts 
of his great devotees by his splendour’. But, ‘dyuti jita’ is always attached to an 
object like ‘moon’ which is compared to the ‘face’ or ‘body’. There is some doubt 
about this epithet also.  Any suggestions ??? 

 Devanagari 

 {É. ´É®únùÉ xÉ´ÉxÉÒ(iÉÉ)¶É {ÉÉÊ½þ  
   ´É®ú nùÉxÉ´É ¨Énù xÉÉ¶É BÊ½þ 



+. ¶É®ú(nùÉ)¦É Eò®ú Ê´ÉvÉÞiÉ  
   ¶É(®úÉ)¶É®ú(nùÉ)¶ÉÖMÉ ºÉÖ¨É ¶É®ú(nùÉ)¶É ®úÊ½þiÉ (´É®ú) 
SÉ. Êuù®ú(nùÉ)‘ÖùiÉ MÉ¨ÉxÉ {ÉÖ®ú nù½þxÉ xÉÖiÉ  
   º¡Öò®ú(nùÉ)¦É®ú(hÉÉ)VÉ(®úÉ)´ÉxÉ {É®ú  
   MÉ®ú(nùÉ)¶ÉxÉ iÉÖ®úMÉ ®úlÉ tÖÊiÉ ÊVÉiÉ  
   ´É®ú nùÉºÉ VÉ(xÉÉ)OÉäºÉ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ (´É®ú) 

 English with Special Characters 

 pa. varad¡ navan¢(t¡)¿a p¡hi  
   vara d¡nava mada n¡¿a ®hi 
a. ¿ara(d¡)bha kara vidh¤ta  
   ¿a(r¡)¿ara(d¡)¿uga suma ¿ara(d¡)¿a rahita (vara) 
ca. dvira(d¡)dbhuta gamana pura dahana nuta  
   sphura(d¡)bhara(¸¡)ja(r¡)vana para  
   gara(d¡)¿ana turaga ratha dyuti jita  
   vara d¡sa ja(n¡)gr®sara ty¡gar¡ja (vara) 

 Telugu 
xms. ª«sLRiμy ©«sª«s¬ds(»y)aRP Fyz¤¦¦¦  
   ª«sLRi μy©«sª«s ª«sVμR¶ ©yaRP Gz¤¦¦¦ 
@. aRPLRi(μy)Ë³ÏÁ NRPLRi −sμ³R¶X»R½  
   aRP(LS)aRPLRi(μy)aRPVgRi xqsVª«sV aRPLRi(μy)aRP LRiz¤¦¦¦»R½ (ª«sLRi) 
¿RÁ. μj¶*LRi(μy)μR¶V÷é»R½ gRiª«sV©«s xmsoLRi μR¶x¤¦¦¦©«s ©«sV»R½  
   xqsVöéLRi(μy)Ë³ÏÁLRi(ßØ)ÇÁ(LS)ª«s©«s xmsLRi  
   gRiLRi(μy)aRP©«s »R½VLRigRi LRi´R¶ μR¶Vù¼½ ÑÁ»R½  
   ª«sLRi μyxqs ÇÁ(©y)úlgi[xqsLRi »yùgRiLSÇÁ (ª«sLRi) 

 Tamil 
T. YWRô3 SY¿(Rô)^ Tô¶  
   YW Rô3]Y UR3 Sô^ H¶ 
A. ^W(Rô3)T4 LW ®j4ÚR  
   ^(Wô)^W(Rô3)^÷L3 ^÷U ^W(Rô3)^ W¶R (YW) 
N. j3®W(Rô3)j3×4R L3U] ×W R3a] ÖR  
  v×2W(Rô3)T4W(Qô)_(Wô)Y] TW  



  L3W(Rô3)^] ÕWL3 WR2 j3Ù§ ´R  
  YW Rô3^ _(]ô)d3úW^W jVôL3Wô_ (YW) 

  
 YWRô! ùYiùQn ®Úm×úYôú]! LôlTôn;  
 AWdL¬u ùNÚd¡û]V¯jR úUúXôú]!  
 AÚ¡p YôWôn 
  
 Ø¡p YiQô! ûL«p AmúTkÕúYôú]! AÑWûW  
 A¯dÏm Am×Lú[ôú]! UXod LûQúVôû]  
 Âuú\ôú]! CfûNL[tú\ôú]! 

YWRô! ùYiùQn ®Úm×úYôú]! LôlTôn;  
AWdL¬u ùNÚd¡û]V¯jR úUúXôú]!  
AÚ¡p YôWôn 
 

 At×RUô] L¬ (¨Lo) SûPúVôú]!  
 ×WùU¬júRô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ÑPo®Óm A¦LXuLú[ôú]!  
 êlTtú\ôûWd LôlT§p YpXYú]! 
 AWÜiúTô²u ®ûWÜj úRúWôú]!  
 Ruù]ô°«]ôp úUXô] ùRôiPoL°u  
 (U]j§û]) ùYuú\ôú]! §VôLWô²u   

YWRô! ùYiùQn ®Úm×úYôú]! LôlTôn;  
AWdL¬u ùNÚd¡û]V¯jR úUúXôú]!  
AÚ¡p YôWôn 
 

 UXod LûQúVôu þ UuURu   
 At×RUô] L¬ þ IWôYRm þ Ck§W²u Vôû] 
 êlTtú\ôo þ Yô]Yo 
 AWÜiúTôu þ LÚPu  

 Kannada 

 ®Ú. ÈÚÁÚ¥Û «ÚÈÚ¬Þ(}Û)ËÚ ®ÛÕ  
   ÈÚÁÚ ¥Û«ÚÈÚ ÈÚß¥Ú «ÛËÚ HÕ 
@. ËÚÁÚ(¥Û)ºÚ OÚÁÚ É¨Úä}Ú  
   ËÚ(ÁÛ)ËÚÁÚ(¥Û)ËÚßVÚ ÑÚßÈÚß ËÚÁÚ(¥Û)ËÚ ÁÚÕ}Ú (ÈÚÁÚ) 
^Ú. ¦ÊÁÚ(¥Û)¥Úß¼}Ú VÚÈÚß«Ú ®Úâ´ÁÚ ¥ÚÔÚ«Ú «Úß}Ú  
   ÑÚßμÁÚ(¥Û)ºÚÁÚ(zÛ)d(ÁÛ)ÈÚ«Ú ®ÚÁÚ  
   VÚÁÚ(¥Û)ËÚ«Ú }ÚßÁÚVÚ ÁÚ¢Ú ¥ÚßÀ~ f}Ú  
   ÈÚÁÚ ¥ÛÑÚ d(«Û)VæÃÞÑÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd (ÈÚÁÚ) 

 Malayalam 
 ]. hcZm \h\o(Xm)i ]mln  



   hc Zm\h aZ \mi Gln 
A. ic(Zm)` Ic hn[rX  
   i(cm)ic(Zm)ipK kpa ic(Zm)i clnX (hc) 
N. Zznc(Zm)Zv`pX Ka\ ]pc Zl\ \pX  
   kv^pc(Zm)`c(Wm)P(cm)h\ ]c  
   Kc(Zm)i\ XpcK cY ZypXn PnX  
   hc Zmk P(\m)t{Kkc XymKcmP (hc) 

 Assamese 

 Y. ¾»Vç X¾XÝ(Töç)` Yç×c÷  
   ¾» VçX¾ ]V Xç` A×c÷ 
%. `»(Vç)\ö Eõ» ×¾WýÊTö  
   `(»ç)`»(Vç)£G aÇ] `»(Vç)` »×c÷Tö (¾») 
$Jô. ×²¾»(Vç)àÇöTö G]X YÇ» Vc÷X XÇTö  
   Øö�Çõ»(Vç)\ö»(Sç)L(»ç)¾X Y»  
   G»(Vç)`X TÇö»G »U ²Ì^Ç×Tö ×LTö  
   ¾» Vça L(Xç)æGÐa» ±Ì^çG»çL (¾») 

 Bengali 

 Y. [ýÌ[ýVç X[ýXÝ(Töç)` Yç×c÷  
   [ýÌ[ý VçX[ý ]V Xç` A×c÷ 
%. `Ì[ý(Vç)\ö EõÌ[ý ×[ýWýÊTö  
   `(Ì[ýç)`Ì[ý(Vç)£G aÇ] `Ì[ý(Vç)` Ì[ý×c÷Tö ([ýÌ[ý) 
»Jô. ×¥Ì[ý(Vç)àÇöTö G]X YÇÌ[ý Vc÷X XÇTö  
   Øö�ÇõÌ[ý(Vç)\öÌ[ý(Sç)L(Ì[ýç)[ýX YÌ[ý  
   GÌ[ý(Vç)`X TÇöÌ[ýG Ì[ýU ²Ì^Ç×Tö ×LTö  
   [ýÌ[ý Vça L(Xç)æGÐaÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL ([ýÌ[ý) 

 Gujarati 

 ~É. ´É−÷qöÉ {É´É{ÉÒ(lÉÉ)¶É ~ÉÉÊ¾ú  
   ´É−÷ qöÉ{É´É ©Éqö {ÉÉ¶É +àÊ¾ú 
+. ¶É−÷(qöÉ)§É Hí−÷ Ê´ÉyÉÞlÉ  



   ¶É(−÷É)¶É−÷(qöÉ)¶ÉÖNÉ »ÉÖ©É ¶É−÷(qöÉ)¶É −÷Ê¾úlÉ (´É−÷) 
SÉ. Êwö−÷(qöÉ)qÃö§ÉÖlÉ NÉ©É{É ~ÉÖ−÷ qö¾ú{É {ÉÖlÉ  
   »£Ùí−÷(qöÉ)§É−÷(iÉÉ)Wð(−÷É)´É{É ~É−÷  
   NÉ−÷(qöÉ)¶É{É lÉÖ−÷NÉ −÷oÉ vÖÊlÉ ÊWðlÉ  
   ´É−÷ qöÉ»É Wð({ÉÉ)OÉà»É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð (´É−÷) 

 Oriya 

 `. geþ]Ð _g_Ñ([Ð)h `ÐkÞþ  
   geþ ]Ð_g c] _Ðh HkÞþ 
@. heþ(]Ð)bþ Leþ gÞ^ó[  
   h(eþÐ)heþ(]Ð)hÊN jÊc heþ(]Ð)h eþkÞþ[ (geþ) 
Q. ]çgÞeþ(]Ð)¡Êþ[ Nc_ `Êeþ ]kþ_ _Ê[  
   ÉÊ¥eþ(]Ð)bþeþ(ZÐ)S(eþÐ)g_ `eþ  
   Neþ(]Ð)h_ [ÊeþN eþ\ ]ÊÔ[Þ SÞ[  
   geþ ]Ðj S(_Ð)ÒNõjeþ [ÔÐNeþÐS (geþ) 

 Punjabi 

 a. mj]s `m`v(Ys)o asup  
   mj ]s`m g] `so B~up 
A. oj(]s)e Ej umu_®Y  
   o(js)oj(]s)oxI nxg oj(]s)o jupY (mj) 
M. u]¯j(]s)]exY Ig` axj ]p` `xY  
   nbxj(]s)ej(Xs)O(js)m` aj  
   Ij(]s)o` YxjI j\ ]ixuY uOY  
   mj ]sn O(`s)I®~nj YisIjsO (mj) 
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